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'MONOTATI:
TA AOYTPA THE PHIAINAE KAI TO XAIO

Awadpopn 1,5Km - KukAIkni

Xpovog Aiadpopng 1 wpa

BaBuog Auckoliag EUkoAo

levikn Mepiypapn Avnpopik6-Katn@opikd

= A@eTnpia Ynpeio 2 oTov xdpTn

Mo Kara@AAnAn nepPiodo¢ MdpTiog - Noéuppiog

Znpeio Mpoooxng Mikpdg Kivouvog YAIoTPAPATOG

Mocipo Nepo orn diadpopn Nai
AR S ey N = "2 R O A DA N S
THE NATURAL TRAIL:
TA LOUTRA TIS RIGAINAS AND CHLIO

Length 1,5Km - Circular

Duration 1 hour

1 Degree of Difficulty Easy

General Description uphill - Downhill

Start Point 2 on the map

A Most suitable period March - November

Points to Watch Minor risk of slipping

Drinking water en route
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0Oodnyiec orouc Eniokénteg
Instructions to visitors

EAA. To povondr perétng Tng ®uong «Ta Aoutpd Tng PAvaivag
ka1 To XAlo» BpiokeTal €§w and 1o xwpld MouToUAAAS (UWOPETPO
840 p), otn Bépela Mapabdoa oe andotacn 70 xIANIOUETPWY and
™ Aeukwoia kal 75 xIANoP€Tpwy and th Aepeaco.

Ano tn Asukwoia:

A. Otdvovtag otov MouToUAANd Ba Oeite Tnv nivakida nou oag
kaAwoopidel oo xwpI6 kal ota 100 p. apiotepd undpxel N NPWTN
nivakioa (onpgio 1 o1o xdPTN) Nou cag NANPOQOPE( yia TO
povondri. And 10 onpeio 1 Pnopeite va NPOXwPNoETE Ye TO AU-
TOKIVNTO aploTepd, and Tov deutepeliovra dpduo nepvMVTAg and
10 onpeia 1, 6, 5, 4, 3. Y10 onueio 3 undpxel HIKPOG XWPOG
oTdBpeuong nou PNopEiTeE va aphoeTe TO AUTOKIVNTO 0ag Kal va
nepPnaATnNoeTe To povondri npoxwpwvrag and 1o 3, 5, 4, 3 1 and
3, 4, 5,3. Av BéAeTe pnopeite va nepnathnoete Tnv nopeia 1, 6,
5 nepvavrag péoa and 1o xwpid Kal Ta nepipoAia (andotaon 2
XAU).

B. And 10 onpeio 1 npoxwpdte pe 10 autokivntd cag and Tov
KUPIO OPOUO UEXPI TO onpeio 2 dnou oTaBuelsTe Kal ouvexide-
1e nedoi npog 10 povondr (andotacn 2-3: 300u) Mnopeite, av
BéAeTe va oTaBpeUoETE Kal 0To onueio 3.

Ano Aepeco:

MeTd 10 XwpI16 MedoUNdg NPoxwpeite NPog To XwpPld MouToUA-
AGG. Apou deite Tnv Mivakida nou oag KaAwoopilel NPoXwpdre
aképn 400 p Kkal PTAveTe oTo onpsio 2 énou Bpioketal mvakida
TOU povonartioU. Av BEAeTE oTaBUEUETE OTO ONUEIO 2 N NMPOXW-
pAte péxpl To onpeio 3. Ta Asw@opsia npénel onwaodnnoTe va
oTabpevUoouv oTo onueio 2.

ENG. The nature trail “Ta Loutra tis Rigainas” (The Queen’s
Baths) and Chlio” is a few hundred metres from Moutoullas
village (height 840 metres) in North Marathasa, 70 km from
Nicosia and 75 km from Limassol.

Going there from Nicosia:

A.On reaching Moutoullas, you'll see the road sign welcoming
you to the village and 100 metres ahead, on your left, you’ll see
the first road sign (point 1 on the map) informing you of the
Nature Trail. From point 1, you can drive ahead taking the side
road on the left, through points 1,6,5,4,3. At point 3, there’s a
small parking place where you may leave your car and take the
trail walking through points 3,5,4,3 or through points 3,4,5,3.
You may also walk along through points 1,6,5 passing through
the village and the valley orchards (distance: 2 km).

B.From point 1, drive along the main road up to point 2 where
you park your car and walk towards the trail (distance between
points 2-3: 300m). You may also park at point 3.

Going there from Limassol:

Having left Pedoulas, you drive downhill towards Moutoullas.
You drive some 400 m from the welcoming road sign and you
reach point 2 where there is a road sign of the trail. You may
park your car at point 2 or at point 3. Buses can only park at
point 2.
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2ZKONo¢ TNGC KATAOKEUNG TOU HO-
vonarioU - The nature trail: Loutra
tis Rigainas and Chlio

EAA. Ikonég Tng karaokeung Tou povonatiol «Ta Aoutpd Tng
PrAyaivag kar 1o XAio», otov MOUTOUAAG, €ival va npoBdAel Tig
(PUOIKEG OHOPOIEG TOU XWPOU Kal va avadei§el Bépara and tnv
10TOpia Kal Tnv Nnapddoon Tou xwpliou, HEPIKG and Ta onoia €xouv
101aiTepo evdiapépov Kal eival povadikd yia Tnv Kunpo.

«Aoutpa Tn¢ Payaivag»: rra BopeioavaroAikd Tou MouToul-
Ad (2 — 3 Km) Bpiokdtav o YotepoBulavtivdg — Meoaimvikog
olKIopés Mdpabog. Tov Mépabo enéAeyav yia Tn Bepivih diapovn
Toug 0 Priyag kar o1 dpxovteg Tou Ténou. XuvnBiopévn evacxdAnon
Tou Priya kal Twv apxéviwv katd tn diagovA Toug otov Mdpabo
ATAV TO KUVAYI PE TN BONBEI OKUMIWV KAl KUVNYETIKWV YEPAKIWY
(undpxel akéun oTnv Nepioxn TornoBeaia pe TNV ovopacia «Dapko-
VId» (and 1o aAkévi = yepdki.)

H Pryaiva, Pe TIg apxOvTIiooes Kal TIG YUVAIKES TNG ouvodeiag TG
peTERaIvav oe €va eEAIPETIKAS OpOoPPIAg PEPOG, PE BeloUxa vepd,
oTov notapd 1ng MapaBdoag Aiyo £€€w and To MouTtouAAd, érou
£Kavav 1o YNAvio ToUg. XToV XWPO undpxel péxpl onpepa Badou-
Awpa oe okAnpd Bpdxo, 6rnou kabdtav n Pryaiva étav €naipve
10 PNdvio TNG, To YVWoTO PéXpl onuepa «Maegipioaivs. ‘OAol ol
KAToIKOI TNG NEPIOXNg yvwpidouv Tnv napddoon yia 1a «Aoutpd
™G Privaivag» otov MouToUuMAd.

To «XA10»: H AéEn «xAlo» npoépxetal and Th pdon «XAIo vepd»
(=xAlapd vepd), Adyw Tou 11 To BeloUxo vepd nou Byaivel oto
MEPOG €Xxel pia oTaBepn Bepuokpaoia, YnAdTepn and 1o vepd Tou
notapou.

To «XAio» BpiokdTav Aiya pé€tpa napakdtw and ta «Aoutpd Tng Pi-
yaivagr». X10 p€pog autd PeTERaAIVav ol yuvaikeg Tou MoUuTOUANG
yia va nAUvouv Ta pouxd Toug. To «XAIo» HETAPEPONKE TN DEKAETIA
Tou 1940 o€ pépog 150-200m napakdrtw, pe KaAltepn npod-
oBaon, énou KataokeudoTnke NAUOTPA (XWPOS NAUGIYaTog) and
pnetév. Méxpl kai Tn dekaetia Tou 1960 ol yuvaikeg Tou Mou-
TOUMG £nAevav Ta poUxa TOUG €KEel, Pe Ta NAdIa TOUG, KTUMWVTAG
Ta pe TN QpaouTa.

H «Aikn Tou NepoU»: H nepioxn Tou povonatiol «Ta Aoutpd
NG PAyaivag kal 1o XAIo» oUVOEETAl e TNV NePIPNUN «Aikn Tou

NepoU» petagl MapaBeutwv — Acukatwv. H Aikn, pe 81dpopeg
pdoelg, didpkeoe and 1o 1879 péxpl 10 1904, ondre ekdSONKe
anégaon and 1o AvaktooupBoUAio oto Aovdivo unép Twv Mapa-
BeuTV.

Y1nv neploxni Tou povonatioU ATAv Ta nepioodtepd diagpIAoVIKoU-
peva onpeia pe Kuplidtepo TN GUPBOAA Tou noTapoU YETpaxou
(MapaBdoag) pe Tov napandtapd tou Mdpabo. Y10 pépog autd
&yivav noAAd eneioddia Kal Kauyddeg.

Movonari Tou Kwora Movrn: To povondT 6a pnopouce va
ovopaoTel kal «MovondTti Kawota Mévtn», apou o pyeydAog nointig
10 1936, T0 nepndtnoe Kal 1o nepiéypaye. Idiaitepn eviinwon
Tou €kavav Ta nepiBOAia, To Katanpdoivo Tonio, Ta TPEXOUUEVA
vepd Kal and Ta @poutddevipa ol TePAoTIEG axAadlég pe Ta
Joupepd dpoadnia.

Mepikd anoondopata and Tn OXeTIKA avtanokpion Tou K. Mévtn
otnv epnuepida «EAeuBepio» (18-19 Auyouotou 1936, oeA.
1).«... T0 NEPIBOAIT, Ta NePIBOAIA T° atéAeiwTd. Meg oTIG OPOOIES
TIG 4NeIpES TNG PUTEIAS AUTAG VA AOUOTEIG. .. KI av VUP(ES anavtn-
ocig oo O1dBa cou otnv Npdoivn Tn BdAacca va KoAupndve, unv
nAaveBeig kal oTapathoel...0a nepnatds nAdi 6° éva olyaAoKUAN-
10, NAIXVIOIAPIKO PUAKI Kal Ba oou xdidsUouv 1 Ba oou pnatoiouv
70 pdyouAa xIAIddeg Karl xIANIAGeS NoANEG T axAddia apadiacuéva
" oTeVAXWPA CUUNMUKVWPEVA OTA KpePAopEva KAadId.

‘Eva épylo, €va pebuol npdoivou. Meo’ and pia xapddpa oTpl-
(PTOKUAAEI TO noTtapdki, o Mépabog, nou (pépvel an’ Ta pénia Tng
MoAuBookénaotng 1o BAIBEPd TPayoUd! Tou BIoNITh : «nvige,
pdva, To naidi...»

... Kdnola pikpoUAa wg d€ka xpdvwv pe EENAeKa HaAId NAEvVel Ta

nédia TnG o1o vepd — pia pikpoypagia vepdidag...»

ENG. Once you have walked this Trail you never forget it. The
unique beauty of landscape and vegetation makes you feel you
are one with nature. To this, add history and tradition and you
are carried away by fairy tales. The hints of history and tradition
that follow, apart from broadening your knowledge, will stimulate
your imagination...

Loutra tis Rigainas (Queen’s Baths): Some two to three kilome-
tres northeast of Moutoullas there had been once the post-Byz-
antine Middleage settlement of Marathos. Here, the Kings and
the dignitaries of the country used to have their summer vaca-

tions. The men usually engaged in hunting in which they used
hounds and falcons (a localion in the area still bears the name
“Farkonia”, traced from “falcon”). The Queen, along with the
ladies escorting her and their maids, would find refuge at the
sulphur springs in the Marathasa River that flowed in the ravine
below the village of Moutoullas, where they had their bath in
the sulphur spring water. There still survives there the Queen’s
bath tub, called “Mairissin” (pan). Traditions connected with the
Queen’s Baths are still alive among the people of the village.

Chlio The word “chlio” comes from the phrase “chlio water”
(Lukewarm water) because the sulphurous water has an invari-
able temperature higher than the water of the river. Chlio was a
bit lower down from the Queen’s Baths along the river. At this
place women of Moutoullas used to do their washing. In the
1940s Chlio was moved some 150-200 metres further down
the river, at a place with easier access, where a concrete slub
was built for the purpose. Even in the 1960s women of Mout-
oullas washed their clothes at Clio laying them on the slub and
hitting them with a flat woodden “faouta”.

The “Water Lawsuit”: The locality of the
Queen’s Baths and Chlio has been historical-
ly connected with the famous
Water Lawsuit between the
Marathasa Vvillages
on the one hand
and the community
of Lefka on the other.
The Lawsuit, having
to do with claims for ir-
rigation water, had been
protracted from 1879 till

MOYTOYAAAL - MOUTOULLAS
(]

NA®OL - PAFOS

1905 when the Royal Council in London
gave verdict in favour of Marathasa. Most disputed
points along the river-flow were adjacent to the Queen’s

Baths and Chlio localities the most important being the *
merging point of Setrahos (Marathasa river) with its contrib-

utary Marathos. Lots of quarrels and even fights took place
there. 2

Costas Montis’ Trail: The Trail might quite aptly bear the name

of Costas Montis since the renowned poet, having walked it *

repeatedly, was one of the first to potray it in 1936. What greatly
impressed him were the rich vegetation, the fruit ochards, and
particularly the huge peartrees and their juicy pears. Here

AEYKQIIA - NICOSIA

AAPNAKA - LARNACA

below are some quotations from the Poet’s reportage in daily
“Eleftheria”, 18-19 August 1936, page 1)

“...the orchards, the endless orchards. In the infinite dew of the
green, drench yourself... and if you come across nymphs swim-
ming in the green sea, beware, don’t be led astray by them...”

“You’ll be walking along a slow-moving streamlet while thou-
sands and thousands of pears, hanging in clusters from pear-
tree braches, will be caressing or hitting your cheeks.

An orgy, a feast of drunken green. Down the winding deep ravine
there flows Marathos, the stream that brings from the ruins of
“Molyboskepasti” the sad song of the violinist: “Do drown your
child mother...”

“her legs in the
version...”

...A ten-year-old little girl is washing
river water... a fairy tale

AMMOCHOSTOS

Vanessa cardui_[Metahouda_Painted lady butterfly

dwroypapia Hpddotog Kakolpng.
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To Aoutpo Tn¢ Pavyaivag

The Queen’s Bath

EAA. «... Eipaote omnv &akouoth To-
noBeoia Tou «KAnpoudkioU». To Aou-
P06 TNG Pryaivag eival akdpun apketd
pakpld. AkoAouBoUpe Ta KAWBOYUPI-
opara Tou notapou Twv EQrd Bpuowv.

Na, 1o pépog ortevevel noAy, ol
Bpdxol Bedpartol  Kpéuouvtal  anod
névw, ol AatdI€¢ anAwvouy Ta aonuoé-
(UMG Toug, via va okidouv To noINnTi-
KWOTATO KATAPUYIO TNG BaoiAonouAag,
n dd@vn 1O OTOAICEI , OI GPOVIAUVIEG
npoo®épouv TNV npdoivn  GUPBOAA
Toug Kal ndvw oe 6Aa anAwvovral yo-
nTeuTikd, €€aiola, Bgiol oI cuuBoAIKOf
unoBAnTIKol MASGKaApoI TOU KIoooU.

E, €0, 0TO YuxoloyikwTaTta SIAAEYUE-
vo auté kpno@uyeTo eival TNg wpaiag
ka1 popavTikAg Privaivag To Aoutpd Kal
va oTtov 0e&16 Bpdixo, XaunAd, BAENeTe
10 nepipnuo «Maeipiooiv» nou dIAAeEe
yla pnaviépa Tng n PaciAicoa Tou
OpUAou. Andé OUo Tpunitoeg PByaivel
10 vepd, BeloUxo KI autd, wg OéToU
va yepioel n pikph BaBouAn Aekdvn
nouval QUOIKA oxnuaTiopévn, yia va
kdBeTal n PrAyaiva kal va AoudeTal pe
TO AvVAYEWNTIKO vePD, NOU SUVAUWVEI
TNV opopPPIA TNG, evw €xel, Ppavtade-
oal, Ta néd1a NG KATw OTOV NOTAUO.

O1 Bpdxol oI dyuxol nou 10 NEPIBAA-
Aouv ouykivouvtal Kal autoi and tnv
napouocia g apponAactng Bacilio-
oag nou agivel va Aduyel pnpootd
TOUg U OAn TNG TNV UMEPOXN AKTIVO-
BoAia 1o KAMoG Tng Pryaivag kar Ta
0dKkpud Twv oav oTaAaxTiTeEG XxUvovtal
KATWw Kal opiyouv pe 1O &EOBaPNo Ki
auté and 6,11 €ide, péua Tou notauou,
nou TPayoudwvTag EEPAVEPWVEI TOV
PEYAAO TOU YUXIKG KAOVIOUO.

Xwpig dAo yI” autd 1o Adyo ol Bpdxol
£uevav... anoAiBwpévol otn B€on
Toug!»

Epnuepida «Néog Kunpiakdg ®UAag»
‘Epeuva Tng epnuepidag 27 — 29 Au-
youoTtou 1936

ENG.“[...] We are at the famous

location “Kliroudin”. The Queen’s
Bath is still far ahead. We follow the
winding trail along the river of the
Seven Springs.

Here, the path becomes terribly
narrow with huge rocks hanging above
while around dense bush, some in
green, others in silver foliage, knit
together by ivy tentagles, create a
sublime refuge for the Princess.

So, here is the brilliantly chosen
refuge of the pretty romantic Queen,
her Bath, and, lower down, carved
on the rock on the right hand side,
you can see the famous “Mairissin”
(Pan), the legendary Queen’s bath
tub. The sulphur springs, pouring out
from two small holes in the rock, fill
the bath tub, and the Queen has her
bath in the revitalizing water which
makes her beauty shine more than
ever...

Even the inanimate rocks hanging
above, moved at the presence of the
Queen who lets her charms unfold
and her beauty shine before them,
leave their tears fall like stalaktites
in the glimmering light revealing their
pain on being fossilized in that posi-
tion, incapable of reaching her.

YkaMigpoUpTa - Oenanthe cypriaca-Cyprus
wheatear. Dwtoypapia: Xdpng NikoAdou

EAA. «XavVv' akouo-
vTal kATl adpiotol KpdTol,
KPUQOMIANpATA, KAMoIol
TéA0G ndviwv Bdpupol
dwng;
Ti vdvai; KApvelg otn oTiyun
O1Apopeg  UMOBEDEIG, PANWS
vaval ol akéAoubeg Tng Pnyal-
vag, nou QUAATTOUV pnpooTtd 6To
Aoutpdv Tng Pnyaivag, oav TIg
akéAoubeg TnG NauoIKAg; N xa-
pouUpeveg NUp@peg Kal Apadpud-
0€g, Nou TPEXOUV TPEAOUTOIKA KI
ePWTIAPIKA £0W KI EKEI;...

Na nou BAéneig Tnv e€nynon Twv
KPOTWV nou dkouoeg.  Eival edw
n nnyi Tou BgloUxou vepou Kal
ndvw oe ounpikoug NMAYNOYX pe
TEQ (PAOUTEG OTA XEPIA  XTUMOUV
yepd Ta pouxa nou nAévouv 8 —
10 MouToUMIWTOUDES, EVW KPU-
@opIAoUV Kal KpupoyehoUv pe
TOV oupnaenTiké Tévo TG abwag
xwplatonoUAag, natouv UoTepa
pge 1a nodia duvard ndvw oTo
Bpdxo Ta pouxa Kai n douAeld ou-
vexi¢eral...»

Epnuepida  «Néog Kunpiakdg
®OUAag» “Epeuva TnG e@nuepidag
27 - 29 AuyouoTtou 1936

ENG. «Those dim sounds that
reach your ears, indefinite
voices, are they words of living
creatures?

And you are carried away by
images reminiscent of the past.
Images of young fairies, the
Queen’s maids, keeping guard
at her Bath, just like Nausi-

To XAio - The Chlio

caa’s maids... images of joyful
nymphs and oak wood fairies
running about crazily, filling the
air with erotic love...

On coming nearer, you explain
the sounds you've just heard.
It's  Moutoulliotoudes,  girls
from Moutoullas, at the sulphur
springs, washing their clothes
on the Homeric “plynoi”, (river
slabs) hitting them with flat
wooden “phaoutes”,  while
shyly talking and laughing in
the manner of innocent village
girls...»

Newspaper “Neos Phylax” Re-
portage 27-29 August 1936

Xapaidéovtag - Chamaeleo chamaeleo_chameleon.
Ddwroypapia: Xdpng NikoAdou
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FEQuUPa TOV EPWTEUHEVWV
The bridge of those in love

EAN.To pépog autd 1o eniokEPBNKe 1o 1936 0 PEYAAOG MOINTAG TNG
Kunpou Kwotag Méving kal éypaye, Yetagu dAwy, «... An’ 17 avTikpl-
vé KAapi Tng ddpvng €éva yapdéAl epwTeupévo Tpayouddel Tov névo
NG aydnng Tou....» E@nuepida «EAeuBepia» 18 Auyouotou 1936,
oeA. 1.

la Toug EPWTEUVHPEVOUG: ESK sival éva KaAd onpeio va dWoeTe
undéoxeon aiwviag aydnng. OIAnBeite YAUKA xeidn pe xeiln, KAEIOWOTE
TNV aydnn oag Kal e§apaviote 1o KAEIOI.

ENG. This place was visited in 1936 by the renowned Cypriot poet
Costas Montis, who wrote inter alia: “From a laurel branch across, a
bird’s lovesong telling the pain of love...” Daily “eleftheria” 18
August 1936 (page 1)

For those in love: Here’s an apt place to promise each other
eternal love. Kiss each other sweetly, lock your love, and spirit the
key away

DOwroypapia: Mwpyog Kwvotavrivou

Myrtus communis, Mepaivid

Capparis spinosa, Kanndpiv

Cyclamen cyprium, KukAduivo
KUMPIAKO.

- . @ '6""- Yw ~ Sge==——
Ptilostemon chamaepeuce subsp. cyprius,
ApkoAaopapiv

Quercus alnifolia, Aatdid

Dwtoypapies: Takng ManaxpioTopopou

T




seven-spotted ladybu a ella septempunctata
Owroypapia: Hpddotog Kakoupng S
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